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USNESENÍ
z 55. schůze dne 9. ledna 2002

k vládnímu návrhu  zákona,  kterým se  mění zákon  č.  21/1992  Sb.,  o  bankách,  ve  znění
pozdějších předpisů  (tisk 1041)

Po  úvodním  slově  náměstka  ministra  financí  J.  Šulce,  zpravodajské  zprávě  posl.
M.Kocourka a po rozpravě rozpočtový výbor Poslanecké sněmovny Parlamentu

I. d o p o r u č u j e    Poslanecké sněmovně  Parlamentu, aby s vládním návrhem zákona,
kterým se  mění  zákon  č.  21/1992  Sb.,  o  bankách,  ve  znění  pozdějších  předpisů
(tisk 1041),  

v y s l o v i l a   s o u h l a s s těmito připomínkami:

1. Název zákona se mění takto: „Vládní návrh zákona, kterým se mění zákon č.21/1992 Sb.,
o bankách, ve znění pozdějších předpisů, zákon č. 219/1995 Sb., devizový zákon, ve znění
pozdějších předpisů, … (a názvy všech dalších novelizovaných zákonů, které budou schváleny
pozměňovacími návrhy, např.: zákon č.593/1992 Sb., o rezervách pro zjištění základu daně,
ve znění pozdějších předpisů)“ .

2. V bodu 46. v § 17 odst. 3 se vypouštějí slova „kvalifikované“ a „kvalifikovanou“.

3. Bod 57. V § 20 odstavce 3 a 4 včetně poznámky pod čarou č. 5b znějí:
„(3)  Před  nabytím kvalifikované účasti  na bance nebo před zvýšením kvalifikované

účasti tak, že dosáhne alespoň 20 %, 33 % nebo 50 % základního kapitálu nebo hlasovacích
práv, musí mít právnická osoba, fyzická osoba či osoby jednající ve shodě5b) souhlas České
národní banky. Souhlas České národní banky  musí mít vždy i osoba  uzavírající s bankou
ovládací smlouvu jako osoba řídící nebo   provádějící jiný právní úkon směřující k ovládnutí
banky.  Člen  statutárního  orgánu  řídící  osoby  musí  splňovat  podmínky  stanovené  tímto
zákonem pro vedoucí zaměstnance banky. Náležitosti žádosti stanoví Česká národní banka
vyhláškou.  Česká  národní  banka  souhlas  neudělí,  pokud  by jeho  udělení bylo  v  rozporu
s mezinárodní  smlouvou,  s níž  vyslovil souhlas  Parlament,  jíž  je  Česká  republika  vázána
a která byla vyhlášena. 

(4)  Před zamýšleným  snížením kvalifikované účasti  na bance, která  představovala
alespoň 50 %, 33 %, 20 % nebo 10% základního kapitálu nebo hlasovacích práv, pod tyto



limity, nebo před snížením kvalifikované účasti na bance, v jehož důsledku banka přestane být
ovládanou osobou, je právnická osoba, fyzická osoba nebo osoby jednající ve shodě5b) povinna
tuto skutečnost neprodleně oznámit České národní bance. Stejnou povinnost má i v případě,
jestliže hodlá převést  takový objem akcií nebo jiných práv, který sám o  sobě představuje
kvalifikovanou  účast  na  bance  nebo  jestliže  hodlá  pozbýt  nebo  bez  vlastní  vůle  pozbyla
postavení ovládající osoby vůči bance.  Náležitosti  oznámení stanoví Česká  národní banka
vyhláškou.
---------------------------------------------------
5b) § 66b obchodního zákoníku.“.

CELEX č. 32000L0012

4. Za bod 59. se vkládá nový bod 59a., který zní:
"59a. § 20 odst. 8 zní: „Provedení právního úkonu v rozporu s ustanovením odstavce 3 nemá
za následek jeho neplatnost“.

5. Bod 60. zní: 
"60. § 20 se doplňují odstavce 9 až 12, které znějí:

„(9)  Právní úkon  na základě  souhlasu podle odstavce  3  lze provést  nejpozději do
1 roku od udělení souhlasu.

(10) Pokud Česká národní banka ve lhůtě podle § 40 odst. 5 nevydá k žádosti podle
odstavce 3 alespoň rozhodnutí v prvním stupni, platí, že souhlas byl udělen.

(11) V případě, že není dodržena lhůta pro předložení úplné žádosti, je Česká národní
banka oprávněna správní řízení o udělení souhlasu zastavit.

(12) Banka je povinna písemně informovat Českou národní banku o všech změnách,
pokud tyto změny podléhají postupu podle ustanovení odstavce 3 nebo 4, a to neprodleně po
zjištění rozhodných skutečností.“.".

CELEX č. 32000L0012

6. Vkládá se nový bod 61a., který zní:
"61a. V § 20a se vkládá nový odstavec 2, který zní:

„(2) V případech, kdy je banka ovládána v důsledku uzavřené ovládací smlouvy a tato
smlouva byla uzavřena  bez souhlasu podle § 20 odst.  3 nebo po lhůtě podle § 20 odst.  9
a nebyl udělen souhlas podle § 20 odst. 7, a dále v případech, kdy Česká národní banka zjistí,
že působení řídící osoby je na újmu řádnému a obezřetnému podnikání banky, popřípadě lze
takové  působení  důvodně  očekávat,  Česká  národní  banka  ve  správním řízení  pozastaví
účinnost ovládací smlouvy a ovládací smlouva zanikne v nejbližším možném termínu, který
připouští  obchodní  zákoník.  Ustanovení  §  26  odst.  6  a  8  platí  obdobně. Rozhodnutí
o pozastavení  účinnosti  ovládací  smlouvy  zveřejní  Česká  národní  banka  v obchodním
věstníku.“.
Dosavadní odstavce 2 až 7 se označují jako odstavce 3 až 8 a odvolávka na odst. 2 v § 20a
odst. 4 (původně odst. 3) v první větě se nahrazuje odvolávkou na odst. 3.

7.
7.1. Bod 112. se vypouští.



7.2. Bod.  127. zní: "127.  Označení  „ČÁST DEVÁTÁ" se  nahrazuje  označením „ČÁST
TŘINÁCTÁ".".

7.3. Bod 128. se vypouští.

7.4. Bod 129. zní:
V § 41a odst. 3 se v poslední větě za slovo „Ustanovení" vkládají slova „§ 5a odst. 4 a".

7.5. Body 130 až 132. se vypouštějí.

7.6. Vkládá se nový bod 132a., který zní:
"132a. V § 41d odst. 2 se v první větě slovo „zveřejní" nahrazuje slovem „uveřejní".".

7.7. Vkládá se nový bod 132b., který zní: 
"132b. V § 41e se doplňuje nový odstavec 3, který zní:

„(3)  Pokud  by  bylo  pro  účely  výplaty  náhrady  z  Fondu  pro  oprávněnou  osobu
výhodnější použít  kurz devizového trhu vyhlášený Českou národní bankou ke dni zahájení
plateb, má oprávněná osoba nárok na doplacení příslušného rozdílu.".".

7.8. Vkládá se nový bod 132c., který zní: 
"132c. V § 41f odst. 2 se v první větě slova „vkladatel" nahrazují slovy „majitel účtu".".

7.9. Vkládá se nový bod 132d., který zní: 
"132d. V § 41f odst. 4 se za slovo „poskytne" vkládají slova „oprávněným osobám".".

7.10. Vkládá se nový bod 132e., který zní: 
"132e. V § 41f odst. 5 se v první větě slovo „vkladatele" nahrazuje slovy „majitele účtu" a ve
větě druhé se slovo „Vkladatel" nahrazuje slovem „Majitel účtu".".

7.11. Bod 133. zní:
"133. V § 41g odst. 3 písm. a) se na konci textu doplňují slova „s výjimkou osob uvedených
v § 19 odst. 1 písm. e),".".

7.12. Body 134. až 139. se vypouštějí.

8. Vkládá se nový bod 109a., který zní:
"109a. V § 37 se dosavadní text označuje jako odst. 1 a doplňují se nové odst. 2 až 5, které
včetně poznámek pod čarou č. 7b) až 7e)  znějí : 

„(2) Banky a pobočky zahraničních bank jsou povinny pro účely bankovních obchodů
zjišťovat  a  zpracovávat  údaje  o  osobách  včetně  citlivých  údajů  o  fyzických  osobách7b)

potřebné k tomu, aby bylo možno bankovní obchod uskutečnit bez nepřiměřených právních
a věcných rizik pro banku.

(3)  Povinnost poskytnout  informace o  osobních údajích zpracovávaných o  subjektu
údajů, stanovená zvláštním právním předpisem7c) se na banky a pobočky zahraničních bank
nevztahuje.

(4) Banky a pobočky zahraničních bank jsou povinny ve svých provozních prostorách
fyzické osoby písemně poučit  o  tom,  že  banky a  pobočky zahraničních bank nepodléhají
povinnosti informovat fyzické osoby o osobních údajích o nich zpracovávaných, že poskytnutí



osobních údajů bance je dobrovolné, ale je podmínkou pro uskutečnění bankovního obchodu,
a dále o právu fyzické osoby žádat nápravu podle zvláštního právního předpisu7d), jakož i o
možnosti banky získávat údaje od třetích osob, zejména podle § 38a odst. 1 a 2.

(5) Údaje podle odstavce 1, jakož i údaje získané od jiných subjektů, zejména podle
§ 38a odst.  1 a 2 mohou pobočky zahraničních bank poskytnout  ke zpracování do ústředí
zahraniční banky pokud má sídlo v členském státě Evropské unie. Je-li to nezbytné k plnění
smluvního  vztahu  mezi  bankou  a  klientem,  mohou  banky a  pobočky  zahraničních  bank
poskytnout  takové údaje i k jinému zpracování v členském státě  Evropské unie, podléhá-li
zpracovatel  právní  úpravě  ochrany  osobních  údajů  stanovené  právem  Evropského
společenství.  Souhlas  Úřadu  pro  ochranu  osobních  údajů  podle  zvláštního  předpisu7e) se
v případech uvedených v tomto odstavci nevyžaduje.
____________________
7b) § 9 zákona č. 101/2000 Sb. o ochraně osobních údajů
7c) § 12 odst. 2 zákona č. 101/2000 Sb.
7d) § 21 zákona č. 101/2000 Sb.
7e) § 27 zákona č. 101/2000 Sb.".

9. Vkládá se nový bod 119a, který zní:
„119a. V § 38a se odst. 4 vypouští a v bodu 120 se slova "dosavadní odstavce 2, 3 a 4 se
označují jako odstavce 3, 4 a 5" se mění na slova "dosavadní odstavce 2 a 3 se označují jako
odstavce 3 a 4".“.

10. Vkládá se nový bod 129a, který zní:
„129a. V § 41c odst. 6 druhá věta zní:
„Průměrný objem pojištěných pohledávek z vkladů banka propočítává podle stavů pojištěných
pohledávek z vkladů k poslednímu dni každého kalendářního měsíce v předchozím roce, a to
včetně úroků, na jejichž připsání vznikl vkladateli nárok k témuž dni.“

11. V bodu 140 se § 41l zrušuje a v § 41m. odst.  1 se částka "20 000 EUR" nahrazuje
částkou "25 000 EUR" a v § 41m odst. 2 slova "§ 5a odst. 5" se nahrazují slovy "§ 5a odst.
6". (§ 41 l  je již v zákoně č. 319/2001 Sb. jako bod 16 – novela podle návrhu posl. Tlustého)

12. V Čl. II.  se bod 6 vypouští.

13. Čl. V. se vypouští.

14. V Čl. VII.  se vypouštějí slova „§ 41e odst. 3".

15. V článku II. "Společná a přechodná ustanovení" se vkládají dva nové body 6 a 7, které
znějí:

"6. Při výpočtu výše dodatečné náhrady se úroky z pohledávek z vkladů vypočítávají v případě
Pragobanky, a.s., Praha, nyní v konkursu, ke dni 1. 12. 1998; v případě Universal banky, a.s.,



Ústí nad Labem, nyní v konkursu, ke dni 17. 5. 1999; v případě Moravia banky, a.s., Frýdek-
Místek, nyní v konkursu, ke dni 11. 10. 1999.

7.  Dnem  zahájení  výplaty  dodatečných  náhrad  přecházejí  na  Fond  pojištění  pohledávek
z vkladů pohledávky vkladatelů za bankou ve výši práv vkladatelů na plnění z Fondu pojištění
pohledávek z vkladů.“.

16. Za  část druhou se vkládá část třetí, která zní :

„ČÁST TŘETÍ

Změna zákona o rezervách pro zjištění základu daně z příjmů

Čl. VI

Zákon č. 593/1992 Sb., o rezervách pro zjištění základu daně z příjmů, ve znění zákona …….,
se mění takto :

§ 5 nově zní takto :

„§ 5

Bankovní rezervy a opravné položky

(1) Jako výdaje (náklady) na dosažení, zajištění a udržení příjmů1) mohou banky4) vytvářet
za  zdaňovací  období  opravné  položky  k nepromlčeným  pohledávkám  z úvěrů  a
k nepromlčeným pohledávkám vzniklým plněním ze záruk.

(2)  Celková výše tvorby opravných položek uvedených v odstavci 1  nesmí přesáhnout
výši  2%  průměrného  stavu  rozvahové  hodnoty  nepromlčených  pohledávek  z úvěrů
poskytnutých nebankovním subjektům nesnížené o objem již vytvořených opravných položek.
Průměrný stav se počítá z měsíčních zůstatků k poslednímu dni v měsíci.

(3)  Pokud  banka  prokáže  na  základě  údajů  obchodní  dokumentace5) a
účetnictví6)odůvodněnost vyšší tvorby opravných položek, než je uvedeno v odstavci  2, může
finanční úřad tvorbu opravných položek uznat v takto prokázané výši.

(4) Opravná položka vytvořená podle odstavce l se zruší, pokud pominou důvody pro její
existenci nebo pokud pohledávka, k níž byla vytvořena, byla promlčena.“.

Vkládá se nový článek VII tohoto znění :

„Čl. VII

Přechodná ustanovení

1

4

5

6



„Rezervy tvořené do dne účinnosti tohoto zákona podle § 5 odst. 1 písm. a) zákona
č. 593/1992 Sb., o rezervách pro zjištění základu daně z příjmů banky použijí ke krytí ztrát
z odpisu a postoupení pohledávek z úvěrů nepokrytých vytvořenými opravnými položkami a
rezervy podle § 5 odst. 1 písm. c) ke krytí ztrát z poskytnutých záruk. Nepoužité rezervy zruší
ve prospěch výnosů tak, aby jejich zůstatek za každé zdaňovací období počínaje rokem 2002
snížily nejméně o 25 % zůstatku k 31.12.2001, a tím dosáhly jejich úplného zrušení nejpozději
k 31.12.2005.“.“.

17. Za část  třetí se vkládá nová část čtvrtá která zní:

"ČÁST ČTVRTÁ

Změna zákona o České konsolidační agentuře

Čl. VIII

Zákon č. 239/2001 Sb., o České konsolidační agentuře a o změně některých zákonů
(zákon o České konsolidační agentuře), se mění takto:

Ustanovení § 19 odst. 6 včetně poznámek pod čarou  č. 16 a 17 zní:
"(6) Agentura poskytuje do informační databáze České národní banky podle zvláštního

zákona16) údaje o svých klientech /dlužnících a klientech/ dlužnících osob,  které  ovládá na
základě podílu v nich, a jejichž hlavním předmětem činnosti je správa,  prodej a vymáhání
pohledávek,  v  rozsahu  stanoveném zákonem o  bankách17).  Dotčené  ovládané  osoby jsou
povinny Agentuře sdělit příslušné údaje tak, aby mohla být splněna povinnost podle věty první.
Agentura má přístup k informacím v této databázi za podmínek stanovených vyhláškou České
národní banky. Informace získané z  databáze  je Agentura  povinna uchovávat  v tajnosti  a
chránit před zneužitím.
_____________________
16) §  41  odst.  2  zákona  č.  6/1993  Sb.,  o  České  národní  bance,  ve  znění pozdějších

předpisů.  § 38a  odst.  2  zákona  č.  21/1992  Sb.,  o  bankách,  ve  znění  pozdějších
předpisů.

17) § 38a odst. 1 a 2 zákona č. 21/1992 Sb., o bankách, ve znění pozdějších předpisů.".

18. Za část čtvrtou se vkládá část pátá, která zní:

„ČÁST PÁTÁ
Změna obchodního zákoníku

Čl. IX

V § 196 zákona 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění zákona 492/1996 Sb. a zákona č. 
370/2000 Sb.,  se doplňuje odstavec č.3, který zní:

„ (3)  V případě,  že  člen představenstva vykonává pro  společnost  práci na základě
pracovní smlouvy či jiné smlouvy tuto nahrazující nepovažuje se takový vztah za obchodní.“.



19. Za část pátou se vkládá část šestá, která zní:

„ČÁST ŠESTÁ
Změna zákona o pojišťovnictví

Čl. X

V § 11 odst. 3 zákon č.363/1999 Sb. o pojišťovnictví a o změně některých souvisejících     
zákonů (zákon o pojišťovnictví), se písmeno b) zrušuje.".

20.  V dosavadní části  třetí  "Účinnostˇ",  Čl.  VII  se slova „1.  ledna 2002“ nahrazují slovy
„1. května 2002“ a  za slova „s výjimkou ustanovení“ se  vkládají slova „§ 2 odst. 3,“.

II. z m o c ň u j e   zpravodaje, aby s tímto usnesením seznámil Poslaneckou sněmovnu
Parlamentu.

Martin  KOCOUREK v.r.  Jaroslav   GONGOL  v.r.
zpravodaj                ověřovatel

Vlastimil  TLUSTÝ  v.r.
předseda
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